ПРОТОКОЛ О ЕЛИМИНAЦИЈИ НЕЗАКОНИТЕ ТРГОВИНЕ ДУВАНСКИМ ПРОИЗВОДИМА

Преамбула
Уговорне стране овог Протокола,

Имајући у виду да је 21. маја 2003, на 56. Светскoj здравственoj скупштини консензусом усвојена Оквирна конвенција о контроли дувана Светске здравствене организације, која је ступила на снагу 27. фебруара 2005;
Препознајући да је Оквирна конвенција о контроли дувана Светске здравствене организације један од најбрже ратификованих уговора Уједињених нација и основно средство за постизање циљева Светске здравствене организације;
Позивајући се на преамбулу Устава Светске здравствене организације која наводи да је уживање највишег могућег стандарда здравља једно од основних права сваког човека без обзира на расу, веру, политичко уверење, економске или социјалне прилике;
Решене такође да дају приоритет свом праву да штите јавно здравље,

Дубоко забринуте да нелегална трговина дуванским производима доприноси ширењу
епидемије дувана која представља глобални проблем са озбиљним последицама за јавно здравље и захтева делотворне, примерене и свеобухватне локалне и међународне одговоре;
Препознајући даље да незаконита трговина дуванским производима подрива мере цена и мере пореза усвојене да појачају контролу дувана и на тај начин повећава приступачност и доступност дуванских производа;
Озбиљно забринуте због негативних ефеката које повећана доступност и приступачност
незаконито продаваних дуванских производа има на јавно здравље и добробит људи, посебно младих, сиромашних и других осетљивих популационих група;
Озбиљно забринуте због несразмерних економских и социјалних последица незаконите трговине дуванским производима у земљама у развоју и земљама са привредама у транзицији;
Свесне потребе да се развијају научни, технички и институционални капацитети за планирање  и спровођење одговарајућих националних, регионалних и међународних мера за елиминацију свих облика незаконите трговине дуванским производима;
Потврђујући да је приступ ресурсима и релевантним технологијама од великог значаја за
јачање способности уговорних страна за елиминацију свих облика незаконите трговине дуванским производима, посебно у земљама у развоју и земљама са привредама у транзицији; 

Потврђујући такође да се слободне зоне, иако успостављене да би олакшале законит промет, користе да се олакша глобализација незаконите трговине дуванским производима, како у односу на незаконит транзит кријумчарених производа тако и на производњу незаконитих дуванских производа;

Препознајући такође да незаконита трговина дуванским производима подрива привреду уговорних страна и негативно утиче на њихову стабилност и безбедност;
Свесне такође да незаконита трговина дуванским производима ствара финансијску добит која се користи за финансирање транснационалних криминалних активности, које ометају остварење државних циљева;
Препознајући да незаконита трговина дуванским производима угрожава остваривање здравствених циљева, намеће додатни притисак на здравствене системе и доводи до губитка прихода у привредама уговорних страна;
Са пуном свешћу о члану 5.3 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације у коме су се уговорне стране сагласиле да ће у формулацији и спровођењу своје јавноздравствене политике у вези са контролом дувана, деловати тако да заштите ове политике од комерцијалних и других интереса дуванске индустрије у складу са националним законом;
Наглашавајући потребу да буду стално на опрезу према напорима дуванске индустрије да подрива стратегије за борбу против незаконите трговине дуванским производима и потребу да буду информисане о активностима дуванске индустрије које имају негативан утицај на стратегије за борбу против незаконите трговине дуванским производима;
Имајући у виду члан 6.2 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, који охрабрује уговорне стране да забране или ограниче, уколико је примерено, продају и/или увоз дуванских производа ослобођених пореза или царина од стране међународних путника;
Признајући такође да дуван и дувански производи у међународном транзиту и претовару налазе канале за незакониту трговину;
Узимајући у обзир да ефикасна акција за превенцију и борбу против незаконите трговине дуванским производима захтева свеобухватни међународни приступ, као и блиску сарадњу у свим аспектима недозвољене трговине, укључујући, када је примерено, незакониту трговину дуваном, дуванским производима и опремом за производњу;
Подсећајући на и наглашавајући важност других релевантних међународних споразума, као што су Конвенција Уједињених нација против транснационалног организованог криминала, Конвенција Уједињених нација против корупције и Конвенције Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци, и обавезу потписница ових Конвенција да примене, где је примерено, релевантне одредбе ових Конвенција на незакониту трговину дуваном, дуванским производима и опремом за производњу, и подстиче уговорне стране које још увек нису приступиле овим споразумима да размотре могућност да то учине;

Препознајући потребу да се изгради боља сарадња између Секретаријата Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације и Канцеларије Уједињених нација за дрогу и криминал, Светске царинске организације и других тела, уколико је примерено;
Позивајући се на члан 15 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, у коме уговорне стране препознају, између осталог, да је елиминација свих облика незаконите трговине дуванским производима, укључујући и кријумчарење и недозвољену производњу, суштинска компонента контроле дувана;

Узимајући у обзир да овај Протокол не тежи да се бави правима интелектуалне својине, и 

Уверене да ће допуна Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације свеобухватним Протоколом бити моћно, ефикасно средство за супротстављање незаконитој трговини дуванским производима и њеним тешким последицама,
Усагласиле су се о следећем:

ДЕО I: УВОД

Члан 1
Употреба термина

1. "Посредовање" значи деловање у својству посредника , попут преговарања око уговора, куповине или продаје у замену за новчану надокнаду или провизију.
2. "Цигарета" означава  ролну дувана за пушење, умотану у папир за цигарете. Термин не укључује специфичне регионалне производе као што су бидис, ручно завијене цигарете или друге сличне производе који се могу умотати у папир или лишће. За потребе члана 8, "цигарета" такође укључује фино резани дуван за самостално завијање цигарета.

3. "Конфискација", која укључује и одузимање где је примерено, значи трајно лишавање имовине по налогу суда или другог надлежног органа.
4. "Контролисана испорука" означава технику којом се дозвољава да незаконите или сумњиве пошиљке уђу, прођу кроз, или изађу са територије једне или више држава, уз знање и надзор надлежних органа, а у циљу истраге кривичног дела и идентификације лица умешаних у извршење кривичног дела.

5. "Слободна зона" подразумева део територије једне уговорне стране, на којој се унета роба, што се тиче увозних дажбина и пореза, генерално посматра као да је ван царинске територије.

6. "Незаконита трговина" означава било какву праксу или поступање забрањено законом, а која се односи на производњу, испоруку, пријем, поседовање, дистрибуцију, продају или куповину, укључујући и сваку праксу или понашање која има за циљ да олакша такву активност.
7. "Лиценца" подразумева дозволу издату од стране надлежног органа након подношења захтева или друге документације надлежном органу.
8. (а) "Опрема за производњу " значи машинерију која је конструисана или прилагођена да се користи искључиво за производњу дуванских производа и саставни је део производног процеса.

     (б) "Сваки њен део", у контексту опреме за производњу значи било који део који је могуће идентификовати и који је јединствен за опрему која се користи у производњи дуванских производа.
9. "Уговорна страна" означава, уколико контекст не показује другачије, потписницу овог Протокола.
10. "Лични подаци" означавају информације које се односе на идентификовано или физичко лице које се може идентификовати.
11. "Регионална организација за економску интеграцију" означава организацију која се састоји од неколико суверених држава и на коју су државе чланице пренеле надлежност над низом питања, укључујући и овлашћење да доноси одлуке обавезујуће за државе чланице у вези тих питања.

12. "Ланац снабдевања" покрива производњу дуванских производа и опреме за производњу; увоз или извоз дуванских производа и опреме за производњу; а може се проширити уколико је потребно и ако уговорне стране тако одлуче, и на једну или више следећих активности:
(а) малопродају дуванских производа;
(б) узгајање дувана, осим традиционалних малих узгајивача, пољопривредника и произвођача;
(ц) превоз комерцијалне количине дуванских производа или опреме за производњу; и
(д) велепродају, посредовање, складиштење или дистрибуцију дувана и дуванских производа или опреме за производњу.
13. "Дувански производи" означавају производе који су целости или делимично направљени од листа дувана као сировине, а који се производе да би се користили за пушење, сисање, жвакање или ушмркавање.

14. "Праћење и проналажење" означавају систематско праћење и реконструкцију путање или кретања предмета од интереса кроз ланац снабдевања од стране надлежних органа или  других лица које делује у њихово име, као што је наведено у члану 8.
Члан 2
Однос између овог Протокола и других уговора и правних аката

1. Одредбе Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације које се односе на поменуте протоколе и информације, примењују се и на овај Протокол.
2. Уговорне стране које су ушле у неку врсту споразума наведених у члану 2 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације обавештавају о тим споразумима на Састанцима уговорних страна преко Секретаријата Конвенције.
3. Ништа у овом Протоколу неће утицати на права и обавезе уговорних стране која проистичу из неке  друге међународне конвенције, уговора  или међународног споразума на снази, ако их уговорна страна сматра погоднијим за успешно остварење елиминације незаконите трговине дуванским производима.
4. Ништа у овом Протоколу неће утицати на друга права, обавезе и одговорности уговорних страна према међународном праву, укључујући Конвенцију Уједињених нација против транснационалног организованог криминала.
Члан 3
Циљеви

Циљ овог Протокола је елиминација свих облика незаконите трговине дуванским производима, у складу са одредбама члана 15 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.
ДЕО II: ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ

Члан 4
Опште обавезе

1.  Поред обавеза на које их обавезују одредбе члана 5 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, уговорне стране ће:

(а) донети и спровести ефикасне мере за контролу или регулацију ланца снабдевања робом обухваћеном овим Протоколом, у циљу спречавања, одбијања, откривања, истраге и кривичног гоњења незаконите трговине таквом робом и сарађивати међусобно у том циљу.

(б) предузети све неопходне мере у складу са својим националним законодавством да се повећа делотворност надлежних органа и служби, укључујући царину и полицију, 
одговорних за спречавање, одбијање, откривање, истрагу, кривично гоњење и елиминисање свих облика незаконите трговине робом обухваћеном овим Протоколом;
(ц) усвојити ефикасне мере за омогућавање или обезбеђивање техничке помоћи и финансијске подршке, изградњу капацитета и међународну сарадњу у циљу постизања циљева овог Протокола и обезбедити доступност и безбедну размену информација предвиђених овим Протоколом са надлежним органима;
(д) успоставити блиску међусобну сарадњу у складу са домаћим правним системом и
административним системом, како би се повећала ефикасност примене закона у циљу
борбе против незаконитих поступака, укључујући кривична дела утврђена у складу са
чланом 14 овог Протокола;
(е) сарађивати и комуницирати, ако је примерено, са релевантним регионалним и међународним међувладиним организацијама у безбедној
 размени информација предвиђених овим Протоколом у циљу промовисања делотворне примене овог Протокола, и
(ф) сарађивати, у оквиру расположивих средстава и ресурса, у прикупљању средстава за ефикасно спровођење овог Протокола кроз билатералне и мултилатералне механизме финансирања.

2. При спровођењу обавеза из овог Протокола, уговорне стране ће обезбедити највећу могућу транспарентност у вези са свим интеракцијама које могу имати са дуванском индустријом.
Члан 5
Заштита личних података
Приликом спровођења овог Протокола уговорне стране ће штитити личне податке појединаца у складу са националним законом, без обзира на националност или пребивалиште, узимајући у обзир међународне стандарде у погледу заштите личних података.
ДЕО III: КОНТРОЛА ЛАНЦА СНАБДЕВАЊА

Члан 6
Дозвола, еквивалент одобрење или систем контроле
1. Да би остварила циљеви Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације у погледу елиминације незаконите трговине дуванским производима и опремом за производњу, свака уговорна страна ће забранити обављање следећих активности сваком физичком или правном лицу, осим ако је то на основу и у складу са додељеном лиценцом или сличним одобрењем (у даљем тексту "лиценца"), или системом контроле примењеним од стране надлежних органа, у складу са националним законом:
(a) производњу дуванских производа и опреме за производњу и
(б) увоз или извоз дуванских производа и опреме за производњу.
2. Свака страна ће настојати да, у мери коју сматра примереном, издаје дозволе сваком физичком или правном лицу које обавља следеће делатности (ако те делатности нису забрањене националним законом):
(а) малопродају дуванских производа;
(б) узгој биљке дувана, осим традиционалних малих узгајивача, пољопривредника и произвођача;
(ц) превоз комерцијалне количине дуванских производа или опреме за производњу; и
(д) велепродају, посредовање, складиштење или дистрибуцију дувана и дуванских производа, или опреме за производњу.
3. У циљу обезбеђивања ефикасног система лиценцирања, свака уговорна страна ће:
(а) успоставити или одредити надлежни орган или органе који ће издавати, обнављати, суспендовати, укидати и/или отказивати лиценцу, према одредбама овог Протокола, а у складу са националним законом, да би спровели активности прецизиране у ставу 1;
(б) захтевати да сваки захтев за добијање лиценце садржи све неопходне информације о
подносиоцу захтева, које би требало да укључују, уколико је примерено:
(i) када је подносилац пријаве физичко лице, информације о његовом или њеном идентитету, укључујући пуно име, трговачко име, регистарски број предузећа (ако постоји), одговарајући порески идентификациони број (ако постоји) и све друге информације потребне за идентификацију;

(ii) када је подносилац пријаве правно лице, информације о идентитету, укључујући пун назив, трговачко име, регистарски број предузећа, датум и место оснивања, седиште и основно место пословања правног лица, важеће пореске идентификационе бројеве, копије оснивачког акта или еквивалентна докумената, седишта филијала тог правног лица, имена директора или именованих овлашћених представника и друге информације које омогућавају идентификацију;
(iii) тачну адресу производне јединице, магацинских простора и производни капацитет подносиоца захтева;
(iv) детаље о дуванским производима и опреми за производњу на које се захтев односи, као што су опис производа, име, регистрована робна марка, ако постоји, дизајн, бренд, модел и серијски број опреме за производњу;
(v) опис места где ће опрема за производњу бити инсталирана и коришћена;
(vi) документацију или изјаву која се оноси на неку кривичну евиденцију;
(vii) потпуну идентификацију банкарских рачуна намењених релевантним трансакцијама и друге релевантне податке о плаћању; и
(viii) опис намене производа и тржишта на коме се намерава продаја дуванских производа, са посебним освртом на то да су производња или снабдевање дуванским производима сразмерне реално предвиђеној потражњи;
(ц) пратити и прикупљати, где је примерено, све таксе за издавање лиценци које се могу увести и размотрити  њихово коришћење за делотворно управљање и спровођење система лиценцирања или за јавно здравље или било коју другу сродну активност, у складу са националним законом;
(д) предузети одговарајуће мере за спречавање, откривање и истраживање свих неправилности и превара у функционисању система лиценцирања;
(е) предузети мере као што су периодични прегледи, обнављање, инспекције или ревизија дозвола где је то примерено;
(ф) успоставити, где је то примерено, временски оквир важења дозвола и последично обавезу поновног подношења захтева или ажурирања информација апликације;
(г) обавезати лиценцирано физичко или правно лице да унапред обавести надлежни орган о свакој промени локације пословања или било којој другој значајној промени у подацима релевантним за активности за које је издата лиценца;
(х) обавезати лиценцирано физичко или правно лице да обавести надлежни орган о стицању или отуђењу опреме за производњу, да би се предузеле одговарајуће мере и
(и) обезбедити да се уништавање опреме за производњу или било којег њеног дела, одвија под надзором надлежног органа.
4. Свака уговорна страна ће осигурати да се лиценца не додељује и/или уступа –пре него лице које подноси захтев за лиценцу не достави одговарајуће информације садржане у ставу 3. и пре него надлежни орган изда одобрење.
5. Пет година након ступања на снагу овог Протокола, на првој наредној седници Састанак уговорних страна дужан је да осигура да је спроведено  истраживање засновано на доказима које би утврдило да ли постоје неки кључни параметри, од суштинске важности за производњу дуванских производа а које је могуће идентификовати и ставити под ефикасан механизам контроле. На основу резултата оваквог  истраживања, Састанак уговорних страна ће размотрити одговарајуће мере.
Члан 7
Детаљна провера пословања 
1. Свака уговорна страна ће захтевати, у складу са својим националним законом и циљевима  Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, да сва физичка и правна лица укључена у ланац снабдевања дуваном, дуванским производима и опремом за производњу:
(а) спроведу детаљну проверу пословања (due diligence) пре отпочињања и током пословног односа;
(б) надгледају продају својим клијентима како би осигурала да су количине сразмерне
потражњи за таквим производима у оквиру планираног тржишта за продају или употребу; и
(ц) пријављују надлежним органима све доказе да се купац бави активностима противно обавезама које произилазе из овог Протокола.

2. Детаљна провера пословања из става 1 овог члана ће, по потреби, а у складу са националним законом уговорне стране и циљевима Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, укључивати, између осталог, захтеве за идентификацијом клијената, као што су обезбеђивање и ажурирање података који се односе на следеће:
(а) утврђивање да физичко или правно лице поседује лиценцу у складу са чланом 6;
(б) када је клијент физичко лице, информације о његовом или њеном идентитету, укључујући и пуно име, трговачко име, регистарски  број (ако постоји), важеће пореске идентификационе бројеве (ако постоје) и верификацију његове/њене званичне легитимације;
(ц) када је  клијент правно лице, информације о идентитету, укључујући пун назив, трговачко име, регистарски  број предузећа, датум и место оснивања, седиште правног лица и главно место пословања, одговарајуће пореске идентификационе бројеве, копије оснивачких аката или еквивалентна докумената, корпоративне партнере, имена директора и свих овлашћених представника, укључујући и имена представника и верификацију њихових званичних легитимација;
(д) опис намераваног начина употребе и циљно тржиште за продају дувана, дуванских производа или опреме  за производњу;

(е) опис локације где ће бити инсталирана и коришћена опрема за производњу. 

3. Детаљна провера пословања из става 1. може укључити захтеве за идентификацијом клијената, као што су добијање и ажурирање података који се односе на:
(а) документацију или изјаву у вези било какве кривичне евиденције и
(б) идентификацију банковних рачуна намењених за коришћење у трансакцијама.
4. Свака уговорна страна ће, на основу података пријављених у ставу 1(ц), предузети све неопходне мере да осигура поштовање обавеза које проистичу из овог Протокола, које укључују и могућност да клијента који је у њеној надлежности прогласи блокираним, уколико  је  дефинисано националним законом. 

Члан 8
Праћење и проналажење
1. У сврху даљег обезбеђења ланца снабдевања и да би помогле у истрази незаконите трговине дуванским производима, уговорне стране су сагласне да у року од пет година од ступања на снагу овог Протокола, успоставе глобални режим праћења и проналажења  који ће укључити и националне и/или регионалне системе праћења и проналажења, и одреде координатора глобалне размене информације који ће се налазити у Секретаријату Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације и бити доступан свим уговорним странама, омогућавајући им да траже и примају релевантне информације.
2. Свака уговорна страна ће успоставити, у складу са овим чланом, систем праћења и проналажења под својом контролом за све дуванске производе који су произведени или увезени на њену територију, узимајући у обзир своје специфичне националне или регионалне потребе и најбољу расположиву праксу.
3. У циљу омогућавања ефикасног праћења и проналажења, свака уговорна страна ће захтевати да јединствене, безбедне, постојане идентификационе ознаке (у даљем тексту јединствена идентификациона ознака), као што су кодови или маркице буду причвршћене за или буду саставни део свих јединичних паковања и свих спољашњих паковања, у року од пет година за цигарете и у року од десет година за друге дуванске производе од дана ступања на снагу овог Протокола за уговорну страну.
4.1. Свака уговорна страна је дужна да, ради остварења циљева наведених у ставу 3, у склопу  глобалног режима за праћење и проналажење, захтева да следеће информације буду доступне, било директно или путем линка, како би се странама помогло у утврђивању порекла дуванских производа, места преусмеравања њиховог кретања где је то могуће, као и да би се пратило и контролисало кретање дуванских производа и њихов правни статус:
(а) датум и место производње;
(б) производни објекат; 

(ц) машина коришћена за производњу дуванских производа;
(д) производна серија  или време производње;
(е) име, фактура, број поруџбине и евиденција о плаћању од стране првог купца који није повезан са произвођачем;
(ф) циљно тржиште за малопродају;
(г) опис производа;
(х) свако складиштење и шпедиција;
(и) идентитет сваког  познатог наредног купца и
(ј) предвиђена рута  пошиљке, датум испоруке, одредиште испоруке, полазна тачка и прималац.
4.2 Информације у тачкама (а), (б), (г) и где је то могуће (ф), треба да буду део јединствене идентификационе ознаке.
4.3 Када информација из тачке (ф) није доступна у време обележавања, уговорне стране ће захтевати укључивање таквих информација у складу са чланом 15. 2 (а) Оквирне Конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.
5. Свака уговорна страна ће захтевати, у року наведеном у овом члану, да информације наведене у ставу 4 буду забележене у моменту производње или у тренутку првог отпремања  пошиљке од стране сваког произвођача или у тренутку увоза на њену територију.
6. Свака уговорна страна ће обезбедити да јој информације забележене у складу са ставом 5 буду доступне путем везе са јединственим идентификационим ознакама прописаним ставовима 3 и 4.
7. Свака уговорна страна дужна је да обезбеди  да информације евидентиране у складу са ставом 5 овог члана, као и јединствене идентификационе ознаке које садрже те информације доступне у складу са ставом 6, буду укључене у формат који је утврдила или одобрила уговорна страна и њени надлежни органи.
8. Свака уговорна страна ће обезбедити да информације евидентиране према ставу 5 буду приступачне глобалном координатору за размену информација на захтев, у складу са ставом 9, преко стандардног електронског сигурног интерфејса са њеним националним и/или регионалним центром. Координатор за глобалну размену информација ће саставити и списак надлежних органа уговорних страна и ставити га на располагање свим уговорним странама.

9. Свака уговорна страна или надлежни орган:
(а) имаће приступ информацијама наведеним у ставу 4 благовремено, упућивањем  питања координатору глобалне размене информација;
(б) захтеваће такву информацију само када је то неопходно ради откривања или спровођења истраге о незаконитој трговини дуванским производима;
(ц) неће безразложно задржавати информације;
(д) одговориће на захтеве за информацијама у вези са ставом 4, у складу са својим националним законом и
(е) заштитиће и третираће као поверљиву, ако је тако међусобно договорено, сваку размењену информацију.

10. Свака уговорна страна ће захтевати даљи развој и ширење обима одговарајућег система за праћење и проналажење до тренутка када све дажбине, релевантни порези и, уколико је примерено, друге обавезе буду измирене у тренутку производње, увоза или окончања царинске контроле и акцизне контроле.
 
11. Уговорне стране ће сарађивати међусобно и са надлежним међународним организацијама, како су се споразумеле, у размени и развоју најбоље праксе у систему праћења и откривања, укључујући:
(а) олакшавање развоја, трансфера и набавке напредних технологија за праћење и проналажење, укључујући знање, вештине, способност и стручност;
(б) подршку за програме обуке и изградње капацитета за уговорне стране које изразе такву потребу, и 

(ц) даљи развој технологије за обележавање и скенирање јединичних паковања и пакета дуванских производа, чинећи доступним информације наведене у ставу 4.
12. Обавезе које преузима уговорна страна неће испуњавати дуванска индустрија нити ће се делегирати  дуванској индустрији.
13. Свака уговорна страна ће осигурати да њени надлежни органи, учествујући у режиму праћења и проналажења, сарађују са дуванском индустријом и онима који заступају интересе дуванске индустрије само у обиму који је неопходан за имплементацију овог члана.
14. Свака уговорна страна може да захтева да дуванска индустрија сноси све трошкове у вези са обавезама уговорне стране дефинисаним овим чланом.
Члан 9
Вођење евиденције

1. Свака уговорна страна ће захтевати, уколико је примерено, да сва физичка и правна лица укључена у ланац снабдевања дуваном, дуванским производима и опремом за производњу воде потпуну и тачну евиденцију свих релевантних трансакција. Таква евиденција мора да омогући потпуну следљивост материјала употребљених у производњи дуванских производа.
2. Свака страна ће, уколико је потребно, захтевати да лица која имају лиценцу у складу са чланом 6, пруже на захтев надлежних органа, следеће информације:
(а) опште информације о величини тржишта, тржишним кретањима, прогнозама и друге релевантне информације, и
(б) о количинама дуванских производа и опреме за производњу које су у власништву, под надзором или контролом носиоца лиценце, које се налазе у пореским и царинским складиштима у режиму транзита или претовара или одлагања плаћања царина, од дана  подношења захтева.
3. У погледу дуванских производа и опреме за производњу који се продају или производе на територији уговорне стране за извоз, или су предмет бесцаринског кретања у транзиту или претовару на територији уговорне стране, свака уговорна страна ће, ако је примерено,  захтевати да лица које имају лиценцу у складу са чланом 6, пруже на захтев надлежних органа у земљи отпремања а у тренутку напуштања територије под њиховом контролом, следеће информације (електронски, где постоји инфраструктура): 
(а) датум отпреме из последњег места физичке контроле производа;
(б) детаље који се тичу производа који се отпрема (укључујући бренд, количину, складиште);
(ц) намераване руте отпреме и одредиште;
(д) идентитет физичког или правног лица којима се производи испоручују;
(е) начин транспорта, укључујући и идентитет шпедитера;
(ф) очекивани датум доспећа пошиљке на циљно одредиште и
(г) циљно тржиште за малопродају или коришћење.
4. Уколико је могуће, свака уговорна страна ће захтевати да трговци и узгајивачи дувана, изузев традиционалних узгајивача који раде на некомерцијалној основи, воде потпуне и тачне евиденције о свим релевантним трансакцијама у којима учествују, у складу са националним законом.
5. За потребе спровођења става 1, свака страна ће усвојити делотворне законске, извршне, административне или друге мере којима се прописује да се све евиденције:
(а) воде за период од најмање четири године;
(б) учине доступним надлежним органима и
(ц) воде у формату, какав захтевају надлежни органи.
6. Свака уговорна страна ће, уколико је примерено и у складу са националним законом, успоставити са другим уговорним странама систем за размену свих података садржаних у евиденцијама које се воде у складу са овим чланом.

7. Уговорне стране ће настојати да сарађују, међусобно и са надлежним међународним
организацијама, у сталном развоју и размени унапређених система за вођење евиденција.

Члан 10
Безбедност и превентивне мере
1. Свака уговорна страна ће, према потреби, у складу са својим националним законом и циљевима Светске здравствене организације Оквирне конвенција о контроли дувана, захтевати  да сва физичка и правна лица која подлежу члану 6 предузму потребне мере за спречавање преусмеравања дуванских производа у канале илегалне трговине укључујући, између осталог:
(а) извештавање надлежних органа:
(i) о прекограничним трансферима готовог новца у износима предвиђеним у националном закону или о прекограничним исплатама у натури и
(ii) o свим "сумњивим трансакцијама" и
(б) снабдевање дуванским производима или опремом за производњу само у количини сразмерној потражњи за таквим производима у оквиру циљног тржишта за малопродају или коришћење.
2. Свака уговорна страна ће, према потреби, у складу са својим националним законом и циљевима Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације, захтевати да се трансакције између физичких и правних лица која подлежу члану 6, дозволе само у валути и износу наведеним у фактури, и само кроз законске начине плаћања преко финансијских институција које се налазе на територији тржишта на коме се послује и да не смеју да се обављају било којим другим алтернативним системом наплате.

3. Уговорна страна може захтевати да се исплате од стране физичких или правних лица које подлежу  члану 6, за материјал који се користи за производњу дуванских производа у њеној надлежности, дозволе само у истој валути и у износу наведеним у фактури, и само кроз законске начине плаћања преко финансијских институција које се налазе на територији  тржишта на ком се послује и да не смеју да се обављају било којим другим алтернативним системом наплате.

4. Свака страна ће обезбедити да свако кршење одредби овог члана подлеже
одговарајући  кривичним, грађанским или административним процедурама и ефикасним, сразмерним и дестимулатним санкцијама, укључујући, по потреби, суспензију или укидање лиценце.
Члан 11
Продаја путем интернета, телефона или било којом другом технологијом у развоју

1. Свака страна ће захтевати да сва правна и физичка лица која се баве било којом трансакцијом у погледу дуванских производа путем интернета, телекомуникација или на неки други начин заснован на технологији у развоју, послују у складу са свим релевантним обавезама предвиђеним овим Протоколом.
2. Свака страна ће размотрити забрану малопродаје дуванских производа преко интернета,
телекомуникација или на било који други начин продаје заснован на технологији у развоју.

Члан 12
Слободне зоне и међународни транзит

1. Свака страна ће, у року од три године од дана ступања на снагу овог Протокола, успоставити ефикасну контролу над производњом и трансакцијама у вези са дуваном  и дуванским производима у слободним зонама, уз коришћење свих одговарајућих мера предвиђених овим Протоколом.

2. Поред тога, забрањено је мешање и паковање дуванских производа заједно са недуванским производима у исти контејнер или било коју другу сличну транспортну јединицу у моменту изношења из слободних зона.

3. Свака страна, у складу са националним законом, на својој територији усваја и примењује контролне и верификационе мере на међународни транзит или претовар дуванских производа и опреме за производњу у складу са одредбама овог Протокола, у циљу спречавања незаконите трговине тим производима.
Члан 13
Бесцаринска продаја
1. Свака страна ће применити ефикасне мере којима ће сваку бесцаринску продају да подреди свим релевантним одредбама овог Протокола, узимајући у обзир члан 6 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.
2. Најкасније пет година након ступања на снагу овог Протокола, Састанак уговорних страна ће на првој наредној седници обезбедити  спровођење истраживања заснованог на доказима како би се утврдио обим незаконите трговине дуванским производима у вези са  бесцаринском продајом тих производа. На основу резултата оваквог истраживања, Састанак уговорних стране размотриће увођење одговарајућих додатних мера.
ДЕО IV: КРИВИЧНА ДЕЛА
Члан 14

Незаконито понашање укључујући и кривична дела

1. Свака страна ће усвојити, у складу са основним начелима свог националног законодавства, закононске и друге мере потребне да би следећа поступања могла да буду установљена као незаконита према домаћем закону:

(а) производња, велепродаја, посредовање, продаја, транспорт, дистрибуција, складиштење, шпедиција, увоз или извоз дувана, дуванских производа или опреме за производњу, супротно одредбама овог Протокола;

(б)(i) производња, велепродаја, посредовање, продаја, транспорт, дистрибуција, складиштење, шпедиција, увоз или извоз дувана, дуванских производа или производне опреме без плаћања одговарајућих царина, пореза и других дажбина или без постављања важећих фискалних маркица, јединствених идентификационих ознака, или других потребних ознака или налепница;

(ii) сва друга дела кријумчарења или покушаја кријумчарења дувана, дуванских производа или опреме за производњу који нису обухваћени ставом (б) (i);

(ц)(i) било који други облик незаконите производње дувана, дуванских производа и опреме за производњу или постављање лажних фискалних маркица, јединствених идентификационих ознака или других потребних ознака или налепница;

(ii) велепродаја, посредовање, продаја, транспорт, дистрибуција, складиштење, шпедиција, увоз или извоз незаконито произведеног дувана, незаконитих дуванских производа, производа са лажним фискалним маркицама и/или другим потребним ознакама или налепницама, или нелегалне опреме за производњу;

(д) мешање дуванских производа са недуванским производима током кретања кроз ланац снабдевања, у циљу прикривања или маскирања дуванских производа;

(е) мешање дуванских производа са недуванским производима у супротности са чланом 12.2 овог Протокола;

(ф) коришћење интернета, телекомуникација или било ког другог начина продаје на бази технологије у развоју, у супротности са одредбама овог Протокола;

(г) набавка дувана, дуванских производа или опреме за производњу преко лица које има лиценцу у складу са чланом 6, од особе која би требало да има, али нема лиценцу у складу са чланом 6;

(х) ометање било ког јавног службеника или овлашћеног службеника у вршењу дужности повезаних са спречавањем, одвраћањем, откривањем, истрагом или елиминисањем нелегалне трговине дуваном, дуванским производима или опремом за производњу;

(и)(i) давање било какве материјалне изјаве која је лажна, обмањујућа или непотпуна, или ускраћивање потребних информација било ком јавном службенику или овлашћеном службенику у извршавању задатака који се односе на спречавање, одвраћање, откривање, истрагу и елиминацију незаконите трговине дуваном, дуванским производима или опремом за  производњу и када није у супротности са правом против самооптуживања;

(ii) давање погрешних информација на службеним обрасцима о опису, количини или вредности дувана, дуванских производа или опреме за производњу, или било којој другој информацији наведеној у Протоколу у циљу:

    (а) избегавања плаћања одговарајућих царина, такси, пореза и других дажбина или
    (б) наношења штете било којој мери контроле за спречавање, откривање, одвраћања, истраге или укидање незаконите трговине дуваном, дуванских производа и опреме за производњу;
(iii) пропуштање успостављања и вођења евиденције која је прописана овим Протоколом или вођење  лажне евиденције и

(ј) прање прихода од незаконитог поступања које је утврђено као кривично дело у складу са ставом  2.

2. Свака страна ће, у складу са основним начелима свог домаћег законодавства, одредити који ће облик незаконитог понашања наведеног у ставу 1, или било ког другог понашања у вези са незаконитом трговином дувана, дуванских производа и опреме за производњу супротно одредбама овог Протокола, представљати кривично дело и усвојити законске и друге мере које могу бити неопходне да би таква одлука ступила на снагу.

3. Свака страна ће обавестити Секретаријат овог Протокола о својој одлуци који ће се облик незаконитог понашања наведених у ставовима 1 и 2 сматрати кривичним делом у складу са ставом  2, и доставиће Секретаријату копије закона или њихов опис, којима став 2 ступа на снагу, као и све накнадне измене и допуне тих закона.

4. У циљу јачања међународне сарадње у борби против кривичних дела у вези са незаконитом трговином дуваном, дуванским производима и опремом за производњу, уговорне стране се подстичу да преиспитају своје националне законе о прању новца, узајамној правној помоћи и екстрадицији, узимајући у обзир релевантне међународне конвенције којима су приступиле, како би се осигурала ефикасност у спровођењу одредби овог Протокола.

Члан 15

Одговорност правних лица

1. Свака уговорна страна ће усвојити такве мере, које сматра потребним у складу са својим правним начелима, да успостави одговорност физичких и правних лица за незаконито понашање, укључујући кривична дела утврђена чланом 14 овог Протокола.

2. Зависно од правних принципа сваке уговорне стране, одговорност правних лица може бити кривична, грађанска или административна.

3. Таква одговорност неће утицати на одговорност физичких лица која су умешана у незаконито поступање или су извршила кривична дела установљена у складу са националним законом и прописима  и чланом 14 овог Протокола.

Члан 16

Кривично гоњење и казне

1. Свака уговорна страна ће усвојити такве потребне мере, у складу са националним законодавством, да обезбеди да на физичка и правна лица која су одговорна за незаконито понашање, укључујући кривична дела установљена у складу са чланом 14, буду примењене ефикасне, сразмерне и дестимулативне кривичне или некривичне санкције, укључујући и новчане казне.

2. Свака уговорна страна ће настојати да обезбеди да сва дискрециона законска овлашћења у складу са домаћим законодавством која се односе на кривично гоњење лица због незаконитог понашања, укључујући и кривична дела успостављена у складу са чланом 14, буду искоришћена да би се повећала ефикасност спровођења законских  мера у погледу таквог незаконитог понашања, укључујући кривична дела, а са посебним освртом на потребу да се обесхрабри  такво незаконито понашање, укључујући и кривична дела.

3. Садржај овог Протокола неће утицати на начело да је опис незаконитог понашања, укључујући и кривична дела утврђена у складу са овим Протоколом, и одговарајуће правне заштите или других правних начела која контролишу законитост понашања, резервисан за домаћи закон уговорне стране и да такво незаконито понашање, укључујући и кривична дела, мора бити процесуирано и санкционисано у складу са тим законом. 

Члан 17

Наплата заплене 

Уговорне стране треба да, у складу са својим домаћим законима, размотрe усвајање законских и других мера које су неопходне да овласте надлежне органе да наплате износ сразмеран изгубљеним порезима и дажбинама од произвођача, дистрибутера, увозника или извозника заплењеног дувана, дуванских производа и/или опреме за производњу.

Члан 18

Одлагање или уништавање

Сав одузети дуван, дувански производи и опрема за производњу биће уништени, користећи еколошке методе у највећој могућој мери, или отуђени у складу са националним законом.
Члан 19
Специјалне истражне технике
1. Ако то дозвољавају основни принципи домаћег правног система, свака уговорна страна ће, у оквиру својих могућности и под условима прописаним домаћим законом, предузети неопходне мере да омогући коришћење контролисане испоруке и, где се сматра прикладним,  коришћење других специјалних истражних техника, као што су електронски или други облици надзора и прикривене операције од стране надлежних органа на својој територији, а у циљу ефикасније борбе против илегалне трговине дуваном, дуванским производима и опремом за производњу.
2. Ради спровођења истраге кривичних дела утврђених у складу са чланом 14, уговорне стране се подстичу на  закључивање, када је то потребно, одговарајућих билатералних или мултилатералних споразума или аранжмана за коришћење техника из става 1 у оквиру сарадње на међународном нивоу.
3. У одсуству споразума или аранжмана поменутих у ставу 2, одлуке да користе такве специјалне истражне технике на међународном нивоу доносе се од случаја до случаја и могу, када је то потребно, да узму у обзир финансијске аранжмане и договоре у погледу остваривања надлежности заинтересованих страна.
4. Уговорне стране препознају важност и потребу за међународном сарадњом и помоћи у овом подручју и сарађују међусобно и са међународним организацијама у развоју капацитета за постизање циљева из овог члана.
ДЕО V: МЕЂУНАРОДНА САРАДЊА
Члан 20
Општа размена информација
1. Уговорне стране ће, у циљу постизања циљева овог Протокола, у склопу инструмента извештавања Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације о релевантним информацијама, извештавати, у складу са домаћим законом и када је примерено, између осталог, о питањима као што су:

(a) у збирном облику, детаљи о заплени дувана, дуванских производа и опреме за производњу, количини, вредности заплена, опису производа, датумима и местима производње и избегнутим порезима;

(б) увоз, извоз, транзит, продаја са плаћеним порезом и бесцаринска продаја и количина или вредност производње дувана, дуванских производа или опреме за производњу;
(ц) трендови, методе прикривања и начин деловања коришћени у незаконитој трговини дувана, дуванских производа или опреме за производњу и
(д) било које друге релевантне информације, према споразуму уговорних страна.
2. Уговорне стране ће сарађивати међусобно и са надлежним међународним организацијама на изградњи капацитета уговорних страна за прикупљање и размену информација.
3. Уговорне стране ће сматрати наведене информације поверљивим и користити их рестриктивно, осим ако није другачије наведено од уговорне стране која преноси информацију.

Члан 21

Спровођење размене информација

1. Уговорне стране ће, у складу са домаћим законом или неким важећим међународним уговорима,  уколико је примерено, на сопствену иницијативу или на захтев уговорне стране која образложи да је таква информација неопходна у циљу откривања или истраге незаконите трговине дуваном, дуванским производима или опремом за производњу, размењивати следеће податке:

(а) евиденцију издатих лиценци за физичка и правна лица о којима је реч;
(б) информације за идентификацију, праћење и гоњење физичких или правних лица укључених у илегалну трговину дувана, дуванских производа и опреме за производњу;
(ц) евиденције о истрагама и кривичном гоњењу;
(д) евиденције исплата за увоз, извоз или бесцарински промет дувана, дуванских производа и опреме за производњу и
(е) детаље о запленама дувана, дуванских производа или опреме за производњу (укључујући према потреби број предмета, количине, вредност заплене, опис производа, укључене субјекте, датум и место производње) и начину деловања (укључујући превозна средства, прикривање, руте ипроналажење).
2. Информације добијене од уговорних страна на основу овог члана користе се искључиво за испуњење циљева овог Протокола. Уговорне стране могу назначити да се таква информација не може пренети без сагласности стране која пружа информације.
Члан 22
Размена информација: поверљивост и заштита података
1. Свака страна је дужна да именује компетентне надлежне органе којима се достављају подаци из чланова 20, 21 и 24 и обавестиће уговорне стране о том именовању преко Секретаријата Конвенције.

2. Размена информација у оквиру овог Протокола подлеже националном закону у вези поверљивости и приватности. Уговорне стране ће штитити, како се међусобно усагласе, сваку поверљиву информацију која се размењује.
Члан 23

Помоћ и сарадња: обука, техничка помоћ и сарадња у научним, техничким и технолошким питањима
1. Уговорне стране сарађују, међусобно и/или преко надлежних међународних и регионалних организација у обезбеђивању обуке, техничке помоћи и сарадње у научним, техничким и технолошким питањима, у циљу остварења циљева овог Протокола, према заједничком договору. Таква помоћ може укључити пренос знања или одговарајуће технологије у области прикупљања информација, спровођења закона, праћења и проналажења, управљања информацијама, заштите личних података, забрана, електронског надзора, форензичке анализе, узајамне правне помоћи и изручења.
2. Уговорне стране могу, по потреби, закључити билатералне, мултилатералне или друге уговоре или аранжмане у циљу унапређења обуке, техничке помоћи и сарадње у научним, техничким и технолошким питањима узимајући у обзир потребе уговорних страна - земаља у развоју и земаља чије су привреде у транзицији.
3. Стране ће сарађивати, по потреби, у развоју и истраживању могућности за идентификацију тачног географског порекла заплењеног дувана и дуванских производа.

Члан 24

Помоћ и сарадња: истрага и гоњење кривичних дела
1. Уговорне стране, у складу са својим домаћим законом, предузимају све неопходне мере уколико је примерено, да ојачају сарадњу путем мултилатералних, регионалних или билатералних аранжмана за спречавање, откривање, истрагу, гоњење и кажњавање физичких или правних лица која се баве незаконитом трговином дувана, дуванских производа и опреме за производњу.
2. Свака уговорна страна ће обезбедити да управни и регулаторни органи, органи спровођења закона и други органи власти посвећени борби против незаконите трговине дуваном, дуванским производима и опремом за производњу (укључујући, где домаћи закон дозвољава, правосудне органе), међусобно сарађују и размењују релевантне информације на националном и међународном нивоу према условима прописаним домаћим законом.

Члан 25

Заштита суверенитета
1. Уговорне стране ће извршавати своје обавезе из овог Протокола на начин који је у складу са принципима суверене једнакости и територијалног интегритета држава и немешања у унутрашње послове других држава.
2. Овим Протоколом се не дозвољава уговорној страни да на територији друге државе преузме надлежност и извршење функција које су резервисане искључиво за органе власти те државе према њеном домаћем закону.

Члан 26

Надлежност
1. Свака уговорна страна ће усвојити потребне мере како би успоставила своју надлежност над кривичним  делима утврђеним према члану 14 када је кривично дело учињено:
(а) на територији те земље или 

(б) на броду који плови под заставом те уговорне стране или ваздухоплову који је регистрован по законима те уговорне стране, у време када је кривично дело почињено.
2. Сходно члану 25, уговорна страна може успоставити своју надлежност над било којим кривичним делом када је:

(а) кривично дело учињено на штету те уговорне стране;
(б) кривично дело учињено од стране држављанина те уговорне стране или лица без држављанства које има пребивалиште на њеној територији или
(ц) кривично дело једно од оних утврђених у складу са чланом 14 и почињено ван њене територије у цињу извршења неког од кривичних дела утврђених у складу са чланом 14 унутар њене територије.
3. За потребе члана 30, свака уговорна страна ће усвојити потребне мере како би успоставила своју надлежност над кривичним делима утврђеним у складу са чланом 14, када је наводни починилац присутан на њеној територији, а она га не изручује искључиво на основу тога што је њен држављанин.
4. Свака уговорна страна може да усвоји потребне мере како би успоставила своју надлежност над кривичним делима установљеним у складу са чланом 14, када је наводни починилац присутан на њеној територије, а не изручује га.
5. Ако је уговорна страна која остварује своју надлежност према ставу 1 или 2 обавештена или је на други начин сазнала да једна или више других уговорних страна воде истрагу, кривично гоне или воде судски поступак у погледу истог дела, надлежни органи тих земаља ће, у мери у којој је примерено, консултовати једни друге у циљу координације својих активности.
6. Не доводећи у питање норме општег међународног права, овај Протокол не искључује остваривање било које кривичне надлежности уговорне стране успостављене у складу са домаћим законом.
Члан 27

Сарадња у спровођењу закона
1. Свака страна ће усвојити, у складу са својим домаћим правним и административним системима, ефикасне мере да:

(а) унапреди и, тамо где је неопходно, успостави канале комуникације између надлежних органа, агенција и служби у циљу олакшавања безбедне и брзе размене информација о свим аспектима кривичних дела утврђених у складу са чланом 14;

(б) обезбеди ефикасну сарадњу између надлежних органа, агенција, царине, полиције и других агенција за спровођење закона;

(ц) сарађује са другим уговорним странама у спровођењу истрага у конкретним случајевима у погледу кривичних дела утврђених у складу са чланом 14. у вези са:

(i) идентитетoм, пребивалиштем и активностима лица осумњичених за умешаност у таква кривична дела или локацијом других повезаних лица;
(ii) кретањем добити од криминала или имовине стечене извршењем таквих дела и 

(iii) кретањем имовине, опреме или других средстава који су коришћени или за које је постојала намера да буду коришћени у извршењу таквих кривичних дела;
(д) обезбеди, када је примерено, неопходна средства или количине супстанци за потребе анализе или истраге;

(е) олакша ефикасну координацију између надлежних органа, агенција и служби и  промовише размену особља и других стручњака, укључујући, у складу са билатералним споразумима или аранжманима између заинтересованих страна, и постављање службеника за везу;

(ф) размењује релевантне информације са другим уговорним странама о одређеним средствима и методама које физичка или правна лица користе у извршењу таквих кривичних дела, укључујући, где је применљиво, путеве и транспортна средства и употребу лажних идентитета, измењених или лажних докумената или других средстава за прикривање својих активности, и 

(г) размењује релевантне информације и координира административне и друге одговарајуће мере у циљу  раног откривања кривичних дела утврђених у складу са чланом 14.

2. У циљу постизања циљева овог Протокола, уговорне стране ће размотрити могућност закључења билатералних или мултилатералних споразума или аранжмана о директној сарадњи између органа за спровођење закона, а где такви споразуми или аранжмани већ постоје, њихове измене и допуне у складу са тим циљем. У одсуству таквих споразума или аранжмана између уговорних страна, уговорне стране могу овај Протокол посматрати као основу за међународну сарадњу у примени закона у односу на кривична дела обухваћена овим Протоколом. Кад год је примерено, уговорне стране ће у потпуности искористити  споразуме или аранжмане, укључујући и међународне или регионалне организације, како би унапредиле сарадњу између својих служби за спровођења закона.

3. Стране ће настојати да у оквиру својих могућности сарађују да би одговориле на транснационалну незакониту трговину дуванским производима извршену употребом савремене технологије.

Члан 28

Узајамна административна помоћ

У складу са својим домаћим правним и административним системима, уговорне стране ће једна другој, било на захтев или на сопствену иницијативу, обезбедити информације да би осигурале правилну примену царинских и других релевантних закона у циљу спречавања, откривања, истраге, гоњења и сузбијања незаконите трговине дуваном, дуванским производима и опремом за производњу. Уговорне стране ће наведене информације сматрати поверљивим и рестриктивно их употребљавати, осим уколико није другачије назначено од стране која информацију доставља. Такве информације могу да обухватају:

(а) нове царинске и друге технике спровођења закона доказане ефикасности;

(б) нове трендове, средства или методе ангажовања у незаконитој трговини дуваном, дуванским производима и опремом за производњу;

(ц) робу за коју се зна да је предмет незаконите трговине дуваном, дуванским производима и опремом за производњу, као и детаље о опису, паковању, складиштењу и транспорту и методама коришћеним у вези са том робом;

(д) физичка или правна лица за која се зна да су извршила или су учествовала у извршењу кривичног дела одређеног у складу са чланом 14,  и
(е) све друге податке који би помогли надлежним агенцијама у процени ризика у сврху контроле и других видова спровођења.

Члан 29

Узајамна правна помоћ

1. Уговорне стране ће пружити једна другој најширу могућу правну помоћ у истрази, гоњењу и судском поступку у вези са кривичним делима утврђеним у складу са чланом 14 овог Протокола.

2. Узајамна правна помоћ ће се пружати у највећој могућој мери у складу са  релевантним законима, уговорима, споразумима и договорима уговорне стране којој се упућује захтев за помоћ у погледу истрага, гоњења и судских поступака у вези са кривичним делима за која се правна лица сматрају одговорним у складу са чланом 15. овог Протокола у уговорној страни која упућује захтев.

3. Узајамна правна помоћ која се пружа у складу са овим чланом може се тражити за неки од следећих циљева:

(а) узимање доказа или исказа од појединаца;
(б)  уручивање судских докумената;
(ц) извршења претреса и заплене, као и замрзавања имовине;
(д) испитивања објеката и локација;
(е) достављања  информација, доказног материјала и налаза вештака;
(ф) обезбеђивања оригинала или оверених копија релевантних докумената и извода из евиденција, укључујући државне, банковне, финансијске, привредне или пословне евиденције;
(г) утврђивање или проналажење имовинске користи стечене кривичним делима, као и имовине, средстава којима су та дела почињена или  других ствари које могу послужити као доказ у доказне сврхе;
(х) олакшавања добровољног појављивања лица у уговорној страни која упућује захтев;

(и) било која друга врста помоћи која није у супротности са домаћим законодавством  уговорне стране којој се упућује захтев.

4. Овај члан неће утицати на обавезе које произилазе из другог уговора, билатералног или мултилатералног, који регулише или ће регулисати, у целини или делимично, узајамну правну помоћ.

5. Ставови од 6 до 24 ће се, на бази реципроцитета, примењивати на захтеве упућене сходно овом члану ако уговорне стране у питању нису везане уговором или међудржавним споразумом о узајамној правној помоћи. Ако су уговорне стране везане таквим уговором или међувладиним споразумом, примењиваће се одговарајуће одредбе тог уговора, осим уколико се уговорне стране сложе да уместо њих примењују ставове од 6 до 24. Уговорне стране се подстичу да примену ових ставова ако се њима олакшава сарадња.

6. Уговорне стране ће одредити централни орган који има одговорност и овлашћење да прима захтеве за узајамну правну помоћ и да их извршава или их прослеђује надлежним органима ради извршења. Када уговорна страна има посебан регион или територију са посебним системом за узајамну правну помоћ, она може да одреди и посебан централни орган који ће имати исте функције за тај регион или територију. Централни органи треба да обезбеде брзо и правилно извршење или прослеђивање примљених захтева. У случајевима када централни орган прослеђује захтев надлежном органу на извршење, подстицаће брзо и правилно извршење захтева од стране надлежног органа. Свака уговорна страна ће, у тренутку приступања, прихватања, одобрења, формалног потврђивања или ратификације овог Протокола обавестити шефа Секретаријата Конвенције о централном органу одређеном за ову сврху. Пренос захтева за узајамну правну помоћ и свака комуникација у вези са тим ће се вршити између централних органа које одреде уговорне стране. Овај захтев неће утицати на право уговорних страна да захтевају да такви захтеви и комуникација буду упућене дипломатским путем, а у хитним случајевима, када су уговорне стране сагласне, и ако је могуће, путем одговарајућих међународних организација.

7. Захтеви се подносе у писаној форми или, тамо где је то могуће, било којим средством које може да остави писани траг на језику прихватљивом за уговорну страну којој се упућује захтев, под условима који омогућавају да уговорна страна утврди аутентичност захтева. Језик (или језици) прихватљив за уговорну страну биће назначен шефу Секретаријата Конвенције у тренутку приступања, прихватања, одобрења, формалне потврде или ратификације овог Протокола. У хитним случајевима, када су се уговорне стране усагласиле, захтеви могу бити упућени и усмено, али ће без одлагања бити  потврђени у писаној форми.

8. Захтев за узајамну правну помоћ треба да садржи:
(а) идентитет органа који подноси захтев;
(б) предмет и природу истраге, кривичног гоњења или судског поступка на коју се захтев односи и име и функцију органа који спроводи такву истрагу, кривично гоњење или судски поступак;
(ц) сажетак релевантних чињеница, осим ако се захтевом тражи уручење судских докумената;
(д) опис тражене помоћи и појединости о нарочитиј процедури коју уговорна страна која упућује захтев жели да буде примењена;
(е) где је то могуће, идентитет, локацију и националност  лица у питању;
(ф) сврху за коју се траже доказ, информације или деловање и
(г) одредбе домаћег закона које се односе на кривично дело и предвиђену казну.

9. Уговорна страна којој се упућује захтев може тражити додатне информације када је то потребно да би се захтев испунио у складу са њеним домаћим законодавством или када то може да олакша извршење таквог захтева.

10. Захтев ће се извршавати у складу са домаћим законодавством уговорне стране којој се упућује захтев,  до степена до ког није у супротности са њеним домаћим законодавством, и када је то могуће, у складу са процедурама наведеним у захтеву.

11. Страна која упућује захтев неће преносити или користити информације или доказе које даје уговорна страна којој се упућује захтев за истраге, кривична гоњења или судске поступке изузев оних наведених у захтеву без претходног пристанка уговорне стране којој се упућује захтев. Ништа у овом ставу не спречава уговорну страну која упућује захтев да у својој процедури открије информације или доказе који су ослобађајући за окривљену  особу. У том случају, уговорна страна која упућује захтев обавештава уговорну страну којој се упућује захтев пре откривања информација и, ако се то захтева, консултује се са уговорном страном којој се упућује захтев. Уколико, у изузетном случају, претходно обавештење није могуће, уговорна страна која упућује захтев ће обавестити другу уговорну страну о том открићу без одлагања.

12. Уговорна страна која упућује захтев може захтевати да уговорна страна којој се упућује захтев чува као поверљиве чињенице и суштину захтева, осим у мери неопходној за извршење захтева. Ако уговорна страна којој се упућује захтев не може да испуни захтеве поверљивости, она ће одмах обавестити уговорну страну која упућује захтев.

13. Где год је могуће и у складу са основним принципима домаћег законодавства, када се појединац налази на територији једне уговорне стране, а треба да буде саслушан као сведок или вештак од стране судских власти друге уговорне стране, прва страна може, на захтев друге, дозволити да се саслушање спроведе путем видео конференције уколико није могуће или пожељно да се дотично лице појави на територији уговорне стране која упућује захтев. Уговорне стране могу да се договоре да саслушање спроведе орган уговорне стране која упућује захтев у присуству судског органа уговорне стране којој се упућује захтев.

14. Узајамна правна помоћ може да се одбије:

(а) ако захтев није поднет у складу са одредбама овог члана;
(б) ако уговорна страна којој се упућује захтев сматра да постоји могућност да извршење захтева угрожава њен суверенитет, безбедност, јавни поредак или друге битне интересе;
(ц) ако би домаћим законом уговорне стране којој се упућује захтев било забрањено да њени надлежни органи изврше затражене активности у односу на било које слично кривично дело, које је било предмет истраге, кривичног гоњења или судског поступка у њиховој надлежности;
(д) ако захтев укључује кривично дело за које је максимална казна у уговорној страни којој се упућује захтев мања од две године затвора или другог начина лишавања слободе или ако уговорна страна којој се упућује захтев, просуди да би пружање помоћи оптеретило њене ресурсе у мери несразмерној тежини кривичног дела, или

(е) ако би то било у супротности са правним системом који се односи на одобрење узајамне правне помоћи уговорне стране којој се упућује захтев.

15. Свако одбијање узајамне правне помоћи мора се образложити.
16. Уговорна страна неће одбити да пружи међусобну правну помоћ прописану овим чланом на основу банкарске тајне.
17. Уговорне стране не могу да одбију захтев за међусобну правну помоћ само на основу тога што се сматра да дело укључује и фискална питања.

18. Уговорне стране могу одбити да пруже међусобну правну помоћ прописану овим чланом на основу одсуства двоструког криминалитета. Међутим, уговорна страна којој се упућује захтев, када то сматра одговарајућим, може пружати помоћ, у мери у којој је то одлучила по сопственом нахођењу, без обзира на то да ли би предметно деловање представљало кривично дело према њеном домаћем  закону.

19. Уговорна страна којој се упућује захтев за узајамну правну помоћ извршава захтев што је пре могуће и, ако је могуће, потпуно се држи рокова које је предложила и у захтеву образложила уговорна страна која захтев упућује. Уговорна страна којој се упућује захтев ће одговорити на оправдане захтеве уговорне стране која захтев упућује у вези са  напретком у извршењу захтева. Уговорна страна која захтев упућује ће благовремено обавестити уговорну страну којој се упућује захтев, када тражена помоћ више није потребна.

20. Уговорна страна којој се упућује захтев може одложити захтев за узајамну правну помоћ ако смета истрази, гоњењу или судском процесу који је у току.

21. Пре него што одбије захтев сходно ставу 14 или одложи његово извршење на основу става 20, уговорна страна којој се упућује захтев ће се консултовати са уговорном страном која упућује захтев да би размотриле да ли се помоћ може одобрити под условима које уговорна страна којој се упућује захтев сматра неопходним. Ако уговорна страна која упућује захтев прихвати помоћ под тим условима, ти се услови поштују.

22. Уобичајене редовне трошкове испуњења захтева сносиће уговорна страна којој се упућује захтев, осим ако није другачије договорено од стране уговорних страна. Ако су за испуњење захтева потребни знатни или неуобичајени трошкови, уговорне стране ће се консултовати да утврде услове и рокове под којима ће захтев бити извршен, као и начин на који ће се покрити трошкови.

23. У случају захтева, уговорна страна којој се упућује захтев:
(а) обезбеђује уговорној страни која упућује захтев копије државних записа, докумената или информација које поседује и које су према њеном домаћем законодавству доступни јавности и 

б) може, по свом нахођењу, да достави уговорној страни која упућује захтев у целини, делимично или под условима које сматра прикладним, копије сваке државне евиденције, докумената или информација које поседује а који према њеном домаћем законодавству нису доступни широј јавности.
24. Уговорне стране ће размотрити, по потреби, могућност закључивања билатералних или мултилатералних споразума или аранжмана који ће подржати, унапредити практичан ефекат, или побољшати одредбе овог члана.
Члан 30
Изручење
1. Овај члан ће се примењивати на кривична дела утврђена у складу са чланом 14 овог Протокола када:
(а) се лице које је предмет захтева за изручење налази на територији стране којој се упућује захтев;
(б) је кривично дело за које се тражи изручење кажњиво по домаћем закону обе уговорне стране и оне која упућује и оне којој се захтев упућује; и
(ц) се кривично дело кажњава максималном казном затвора или другим видом лишавања слободе од најмање четири године или тежом казном за краћи период ако су се дотичне уговорне стране договориле на основу билатералних и мултилатералних уговора или других међународних споразума.
2. Свако од кривичних дела на које се примењује овај члан ће се сматрати, као дело које подлеже изручењу, укљученим у сваки уговор о изручењу који постоји између уговорних страна. Уговорне стране се обавезују да укључе ова дела као кривична дела која подлежу изручењу у сваки уговор о изручењу који ће између њих бити закључен.
3. Ако уговорна страна која условљава изручење постојањем уговора прими захтев за
изручење од друге уговорне стране са којом нема уговор о изручењу, она може посматрати овај Протокол као правни основ за изручење у вези са било којим кривичним делом на које се примењује овај члан.
4. Уговорне стране које не условљавају изручење постојањем уговора између себе ће препознавати кривична дела на које се примењује овај члан као кривична дела која подлежу изручењу.

5. Изручење подлеже условима предвиђеним домаћим законом уговорне стране којој се упућује захтев или условима важећих споразума о изручењу,  укључујући, између осталог, услове у вези са минималном казном неопходном за изручење и основа по коме уговорна страна којој се упућује захтев може да одбије изручење.
6. Уговорне стране ће, у складу са својим домаћим законом, настојати да убрзају поступак изручења и да поједноставе доказни поступак у вези сваког кривичног дела на које се овај члан примењује.
7. Ако уговорна страна не изручи наводног починиоца који се налази на њеној територији, у вези кривичног дела на које се примењује овај члан - само на основу тога што је то лице њен држављанин, биће, на захтев уговорне стране која упућује захтев, у обавези да достави предмет, без непотребног одлагања својим надлежним органима у циљу кривичног гоњења. Ти органи ће донети одлуку и спровести поступак на исти начин као у случају било ког другог дела сличне природе, у складу са домаћим законом те уговорне стране. Уговорне стране у питању ће међусобно сарађивати, нарочито у процедуралним питањима и прикупљању доказа, како би се обезбедила ефикасност таквог гоњења.
8. Кад је уговорној страни дозвољено према домаћем закону да изручи или на други начин преда неког свог држављанина само под условом да ће та особа бити враћена на територију те уговорне стране да служи казну изречену као резултат суђења или поступка за који је изручење или предаја лица била тражена и када се са овом опцијом и свим другим условима који се могу сматрати прикладним слажу уговорна страна којој се упућује захтев и уговорна страна која тражи изручење лица, такво условно изручење или предаја ће бити довољни за испуњење обавеза утврђених у ставу 7.
9. Уколико изручење које се тражи у циљу извршења казне буде одбијено због тога што је тражено лице држављанин уговорне стране којој се упућује захтев, уговорна страна којој се захтев упућује, уколико је то у складу са њеним законима, размотриће на захтев уговорне стране која тражи изручење, могућност извршења казне, или преосталог дела казне, изречене према законима уговорне стране која упућује захтев.

10. Сваком лицу против кога се поступак спроводи у вези са неким кривичним делом на које се овај члан примењује, гарантује се поштено поступање у свим фазама поступка, укључујући уживање свих права и гаранција прописаних домаћим законом уговорне стране на чијој се територији то лице налази.
11. У овом Протоколу ништа се неће тумачити као наметање обавезе изручења ако
уговорна страна којој се упућује захтев има довољно основа за веровање да је захтев поднет у циљу гоњења или кажњавања неког лица због његовог пола, расе, вере, националности, етничког порекла или политичких уверења, или да би испуњавање захтева нанело штету положају те особе због било којег од ових разлога.
12. Уговорне стране могу да не одбију захтев за изручење искључиво на основу тога што се сматра да предметно кривично дело укључује и фискална питања.

13. Пре него се одбије  изручење, уговорна страна којој се упућује захтев ће, уколико је то примерено, консултовати уговорну страну која упућује захтев  да би јој пружила довољно могућности да изложи своје ставове и да пружи информације релевантне за своје тврдње.

14. Уговорне стране ће настојати да закључе билатералне и мултилатералне споразуме или аранжмане за извршење или унапређење ефикасности изручења. Ако су уговорне стране обавезане постојећим уговорима или међувладиним аранжманима, примениће одговарајуће одредбе тог уговора или међудржавног аранжмана осим ако се уговорне стране сагласе да уместо њих примењују ставове 1 до 13 овог члана.
Члан 31
Мере за обезбеђивање изручења

1. Према свом домаћем закону и уговорима о изручењу, уговорна страна којој се упућује захтев може, након што се увери да околности то налажу и да су хитне, а по захтеву уговорне стране која упућује захтев, притворити лице чије се изручење тражи и које се налази на њеној територији, или предузети друге одговарајуће мере како би се осигурало њено присуство у поступку изручења.
2. О мерама које се предузимају у складу са ставом 1 обавестиће, у складу са националним
законом, по потреби и без одлагања, уговорну страну која упућује захтев.
3. Свако лице против кога се предузимају мере у складу са ставом 1, мора имати право да:
(а) комуницира без одлагања са најближим одговарајућим представником државе
чији је држављанин или, ако је то лице без држављанства, државе на чијој територији
има боравиште/пребивалиште, и
(б) буде посећено од стране представника те државе.
 VI ДЕО: ИЗВЕШТАВАЊЕ
Члан 32
Извештавање и размена информација
1. Свака страна ће подносити за потребе Састанка уговорних страна, преко Секретаријата Конвенције, периодичне извештаје о примени овог Протокола.
2. Облик и садржај тих извештаја утврдиће се на Састанку уговорних страна. Ови ће извештаји бити део редовног инструмента извештавања Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.

3. Садржај периодичних извештаја из става 1, биће утврђен имајући у виду, између осталог, следеће:
(а) информације о законодавним, извршним, административним или другим мерама које су предузете за примену овог Протокола;
(б) информације, када је примерено, о било каквим ограничењима или препрекама са којима се суочавају у имплементација овог Протокола и о мерама предузетим за превазилажење тих препрека;
(ц) информације, када је примерено, о финансијској и техничкој помоћи обезбеђеној, примљеној или траженој за активности које се односе на елиминацију незаконите трговине дуванским производима, и
(д) информације наведене у члану 20.
У оним случајевима када су релевантни подаци већ прикупљени у оквиру механизма извештавања Конференције уговорних страна, на Састанку уговорних страна неће се дуплирати ови напори.
4. На Састанку уговорних страна ће се, на основу чланова 33 и 36, размотрити начини за пружање помоћи уговорним странама - земљама у развоју и земљама са привредама у транзицији на њихов захтев, у испуњавању обавезе из овог члана. 

5. Извештавање о подацима према овим члановима подлеже националним законима  који регулишу поверљивост и приватност. Уговорне стране ће штитити, према међусобном  договору, сваку поверљиву информацију која се пријављује или размењује.
ДЕО VII: ИНСТИТУЦИОНАЛНИ АРАНЖМАНИ И ФИНАНСИЈСКИ РЕСУРСИ

Члан 33
Састанак уговорних страна
1. Састанак уговорних страна се оснива овим Протоколом. Прву седницу Састанка уговорних страна  сазваће Секретаријат Конвенције непосредно пре или непосредно после следећег редовног заседања Конференције уговорних страна након ступања на снагу овог Протокола.
2. Након тога, Секретаријат Конвенције ће сазивати редовне седнице Састанка уговорних страна непосредно пре или непосредно после редовног заседања Конференције уговорних страна.
3. Ванредне седнице Састанка уговорних страна ће се одржавати у другом термину када Састанак уговорних страна сматра неопходним или на писмени захтев било које уговорне стране, под условом да, у року од шест месеци од дана подношења захтева најмање једна трећина уговорних страна подржи захтев који им пренесе Секретаријат Конвенције.
4. Пословник и финансијски правилник Конференције уговорних страна Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације примењиваће се и на Састанак уговорних страна, осим ако Састанак уговорних страна одлучи другачије.
5. Састанак уговорних страна ће редовно процењивати спровођење Протокола и доносити одлуке које су неопходне за унапређење његовог ефикасног спровођења.
6. Састанак уговорних страна одлучује о нивоу и механизму добровољно процењених доприноса уговорних страна Протокола за примену овог Протокола, као и другим могућим средствима за његово спровођење.
7. На сваком редовном заседању, Састанак уговорних страна ће консензусом усвојити буџет и план рада за финансијски период до следећег редовног заседања, који ће бити одвојени од буџета и плана рада Оквирне конвенције о контроли дувана Светске зравствене организације.
Члан 34
Секретаријат
1. Секретаријат Конвенције биће Секретаријат овог Протокола.
2. Функције Секретаријата Конвенције у вези са његовом улогом Секретаријата овог Протокола ће бити да:
(а) припрема седнице Састанка уговорних страна и свих пратећих тела, као и радних група и других тела утврђених на Састанку уговорних страна и обезбеђује услуге које затраже;
(б) прима, анализира, преноси и обезбеђује повратне информације о добијеним извештајима у складу са овим Протоколом заинтересованим уговорним странама и Састанаку уговорних страна и олакша размену информација између уговорних страна;
(ц) обезбеди подршку уговорним странама, посебно уговорним странама - земљама у развоју и земљама са привредама у транзицији, на њихов захтев, у сакупљању, комуникацији и размени информација које су у складу са одредбама овог Протокола, и помоћ у идентификацији расположивих ресурса који омогућавају  спровођење обавеза из овог Протокола;
(д) припрема и подноси извештаје о својим активностима предвиђених овим Протоколом по смерницама Састанка уговорних страна;
(е) обезбеди, у сладу са смерницама Састанка уговорних страна, неопходну координацију са надлежним међународним и регионалним међувладиним организацијама и другим телима;
(ф) склопи, по упутству  Састанка уговорних страна, оне административне или уговорне аранжмане који су потребни за ефикасно обављање његових функција Секретаријата овог  Протокола;
(г) прима и разматра пријаве међународних и невладиних организација које желе да буду акредитоване као посматрачи на Састанку уговорних страна, ако пруже гаранцију да нису повезане са дуванском индустријом, и подноси прегледане пријаве Састанку уговорних страна на разматрање, и
(х) обавља друге функције Секретаријата утврђене овим Протоколом, као и друге функције које може да одреди Састанак уговорних страна.
Члан 35
Односи између Састанка уговорних страна и међувладиних организација
У циљу обезбеђења техничке и финансијске сарадње за постизање циљева овог Протокола, Састанци уговорних страна могу затражити сарадњу са надлежним међународним и регионалним међувладиним организацијама, укључујући финансијске и развојне институције.
Члан 36
Финансијска средства

1. Уговорне стране признају значајну улогу коју финансијска средства играју у постизању циља овог Протокола и потврђују  значај  члана 26 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације у остваривању циљева Конвенције.
2. Свака уговорна страна ће обезбедити финансијску подршку по основу својих националних активности намењених за постизање циља овог Протокола, у складу са својим националним плановима, приоритетима и програмима.
3. Уговорне стране ће промовисати када је примерено, коришћење билатералних, регионалних, субрегионалних и других мултилатералних канала да би обезбедила средства за јачање капацитета уговорних страна – земаља у развоју и земаља у транзицији у циљу испуњења циљева овог Протокола.
4. Не доводећи у питање члан 18, уговорне стране се подстичу, у складу са националним законима и политикама и где је то примерено, да користе одузету добит стечену кривичним делом у вези са незаконитом трговином дуваном, дуванским производима и опремом за производњу, за постизање циљева постављених у овом Протоколу.
5. Уговорне стране заступљене у релевантним регионалним и међународним међувладиним организацијама и финансијским и развојним институцијама подстицаће ове субјекте да пружају финансијску помоћ уговорним странама - земљама у развоју и земљама са привредама у транзицији како би им помогли у испуњавању обавеза из овог Протокола, без ограничавања права учешћа у овим организацијама.
6. Уговорне стране су сагласне:
(а) да би помогле странама у испуњавању обавеза из овог Протокола, мобилисаће и употребиће све релевантне потенцијалне и постојеће расположиве ресурсе за активности везане за циљеве овог Протокола у корист свих уговорних страна, посебно земаља у развоју и са привредом у транзицији, и
(б) Секретаријат Конвенције ће саветовати уговорне стране - земље у развоју и земље са привредом у транзицији, на њихов захтев, о расположивим изворима финансирања ради лакшег спровођења обавеза које проистичу из овог Протокола.
7. Уговорне стране могу захтевати да дуванска индустрија сноси било које трошкове у вези са обавезама уговорне стране да оствари циљеве овог Протокола, у складу са чланом 5.3 Оквирне Конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.
8. Уговорне стране ће настојати, у складу са својим домаћим  законодавством, да постигну  самофинансирање спровођења овог Протокола, између осталог наметањем пореза и других облика накнада за дуванске производе.
ДЕО VIII: РЕШАВАЊЕ СПОРОВА
Члан 37
Решавање спорова
Решавање спорова између уговорних страна у вези са тумачењем или применом овог Протокола регулисано је чланом 27 Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.
ДЕО IX: РАЗВОЈ ПРОТОКОЛА
Члан 38
Измене и допуне овог Протокола
1. Свака уговорна страна може предложити измене и допуне Протокола.
2. Измене и допуне овог Протокола биће размотране и усвојене на Састанку уговорних страна. Текст сваке предложене измене и допуне на овај Протокол ће бити прослеђен  уговорним странама од стране Секретаријата Конвенције најмање шест месеци пре састанка на коме се предлаже на усвајање. Секретаријат Конвенције ће такође доставити предложене измене и допуне потписницима овог Протокола, а као информацију и депозитару.
3. Стране ће уложити све напоре да се постигне споразум у форми консензуса око сваке предложене измене и допуне на овај Протокол. Уколико сви напори за постизање консензуса буду исцрпљени, а не постигне се споразум, измена и допуна ће у крајњем случају бити усвојена трочетвртинском већином гласова уговорних страна које су присутне и гласају на седници. За потребе овог члана, "Уговорне стране које су присутне и гласају" значи да присутне уговорне стране гласају за и против. Секретаријат Конвенције ће сваку усвојену измену и допуну саопштити депозитару, који ће их проследити свим уговорним странама на прихватање.
4. Инструменти за прихватање измена и допуна се депонују код депозитара. Измена и допуна усвојена у складу са ставом 3. ступа на снагу за оне уговорне стране које су га прихватиле деведесетог дана након што депозитар прими инструмент за  прихватање од најмање две трећине уговорних страна.
5. Измена и допуна ће ступити на снагу за било коју другу уговорну страну деведесетог дана након датума када та уговорна страна депонује код Депозитара свој инструмент о прихватању наведене измене и допуне.
Члан 39
Усвајање и допуна анекса овог Протокола
1. Свака страна може да даје предлоге за Анекс овог Протокола и може да предложи измене и допуне на Анексе овог Протокола.
2. Анекси ће бити ограничена на листе, обрасце и други дескриптивни материјал који се односи на процедурална, научна, техничка или административна питања.
3. Анекси овог Протокола и измене и допуне на њих предлажу се, усвајају и ступају на
снагу у складу са процедуром предвиђеном у члану 38.
ДЕО X: ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 40
Резерве
У односу на овај Протокол не могу се изразити резерве. 

Члан 41
Повлачење
1. У било ком тренутку у току две године од дана ступања Протокола на снагу за
одређену уговорну страну, та уговорна страна се може повући из Протокола давањем писменог обавештења депозитару.
2. Свако такво повлачење ступа на снагу по истеку једне године од дана када депозитар прими обавештење о повлачењу или неког каснијег датума који може бити наведен у
обавештење о повлачењу.
3. За сваку уговорну страну која се повуче из Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације сматраће се да се повлачи и из овог Протокола, а повлачење ступа на снагу од дана њеног повлачења из Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације.

Члан 42

Право гласа
1. Свака уговорна страна овог Протокола имаће један глас, изузев у случајевима предвиђеним у ставу 2. овог члана.

2. Регионалне организације за економску интеграцију ће, у питањима у оквиру своје надлежности, користити своје право да гласају са бројем гласова који је једнак броју њихових  држава чланица које су уговорне стране овог Протокола. Ове организације неће користити своје право гласа уколико било која од њихових држава чланица искористи своје право и обрнуто.
Члан 43
Потписивање

Протокол ће бити отворен за потписивање од стране свих потписница Оквирне конвенције о контроли дувана СЗО у седишту Светске здравствене организације у Женеви 10. и 11. јануара 2013. године, а након тога у седишту Уједињених нација у Њујорку до 9. јануара 2014. године.

Члан 44
Ратификација, прихватање, одобрење, формално потврђивање или приступање

1. Овај Протокол подлеже ратификацији, прихватању, одобрењу или приступању од стране држава и формалном потврђивању или приступању од стране регионалних организација за економску интеграцију које су уговорне стране Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације. Протокол ће бити отворен за приступање од дана после датума којим се затвара за потписивање. Инструменти ратификације, прихватања, одобравања, формалне потврде или приступања депонују се код депозитара.
2. Свака регионална организација за економску интеграцију која постаје уговорна страна а да ниједна њена држава чланица није уговорна страна овог Протокола, преузеће обавезе из овог Протокола. У случају  организације чије су једна или више држава чланица уговорне стране овог Протокола, организација и њене државе чланице ће одлучивати о својим односним а и одговорности за извршавање својих обавеза према Протоколу. У таквим случајевима, организација и државе чланице неће имати право да истовремено остварују права према Протоколу.

3. Регионалне организације за економску интеграцију ће у својим инструментима који се односе на формално потврђивање или у својим инструментима приступања, назначити степен своје надлежности у вези са питањима која се регулишу овим Протоколом. Ове организације ће такође обавестити депозитара, који ће затим обавестити уговорне стране о свим значајним изменама у обиму своје надлежности.
Члан 45
Ступање на снагу
1. Овај Протокол ће ступити на снагу деведесетог дана након датума депоновања
четрдесетог инструмента ратификације, прихватања, одобрења, формалне потврде или приступања код депозитара.
2. За сваку уговорну страну Оквирне конвенције о контроли дувана Светске здравствене организације која ратификује, прихвати, одобри или формално потврди овај Протокол, или му приступа након што су услови за његово ступање на снагу утврђени у ставу 1 испуњени, овај Протокол ће ступити на снагу деведесетог дана од дана депоновања њеног инструмента ратификације, прихватања, одобрења, приступања или формалног потврђивања.
3. За потребе овог члана, ниједан инструмент депонован од стране регионалне организације за економску интеграцију неће се рачунати као додатни оним инструментима које су депоновале државе чланице те организације.
Члан 46
Депозитар

Генерални секретар Уједињених нација ће поступати као депозитар овог Протокола.
Члан 47
Аутентични текстови
Оригинал овог Протокола, чијe су верзије на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском језику једнако аутентичне биће депонован код генералног секретара Уједињених нација.
Члан 3

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.

� Уговорне стране могу се позову на  Хармонизовани систем назива и шифарских ознака робe Светске царинске организације за ову намену, где год је примерено.�


� Где то одговара термин национални или домаћи ће се односити једнако на регионалне организације за економску интеграцију.


� Сигурна размена информација између две стране је отпорна на пресретање и ометања (фалсификовање). Другим речима, податке  који се  размењују између две стране не може да чита или модификује треће лице.�
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